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E8_AF_91_E8_BE_85_E5_c82_119296.htm 翻译是一门艺术, 同

时又是一种实践。它是对英语综合能力的考查，没有一定的

英语基本功，要想在这部分得到高的分数是不可能的。但是

，具有了一定的英语基础，并不等于具有较高的翻译能力。

因此在学习和复习时掌握一些翻译的基本常识和一些常用方

法, 针对考试中经常出现的一些语言现象, 仔细分析一些翻译

实例, 总结出一些规律性的东西, 再加以必要的练习, 对考生来

说是非常必要的，而且在短时间内提高自己在该部分的得分

是完全有可能的。 一、试题与考生应试情况分析 通过考试试

题的分析，我们发现英译汉试题中的英文句子大致有以下三

个特点： 1、句子较长，其中包括定语从句、状语从句等从

属结构，致使句子结构复杂，意思不容易把握。 2、 句子虽

然不长，但其中包含着较难理解的词、词组或短语，尤其是

一些表示抽象意义的词， 另外，句子中往往含有比较复杂的

语法现象。 3、考查的翻译技巧主要包括: (1)定语从句的译法.

(2) 被动语态的处理. (3) 长句的处理等等。 掌握这些规律为我

们复习应考提供了很大的方便，考生可以根据自己的实际情

况，多选择一些与上述内容有关的文章，多做一些有关的练

习，并结合这类文章的特点，在练习的过程中总结出一些规

律性的东西。根据以往的经验, 考生在这部分表现出的主要障

碍有以下几个方面: 1、缺乏基本的翻译常识 作为公共英语学

习者, 由于客观条件的限制, 他们在英语学习的过程中很少或

根本就没有进行过系统的翻译训练, 更缺乏对翻译要求以及翻



译过程等一些常识性的东西基本的了解, 因此在考前复习和考

试过程中一筹莫展, 无从下手。 2、对于英译汉翻译技巧知之

甚少 任何事情都有其内在的规律, 翻译也不例外, 作为考生, 在

备考时应掌握一些英译汉过程中经常采用的翻译技巧, 注意体

会英语和汉语之间的差异, 同时要特别注意考试中经常考的一

些技巧, 并总结其中的翻译规律。 3、语表达不清, 缺乏中文表

达能力 英译汉是英语和汉语两种语言之间的转化, 要求汉语

准确完整, 符合汉语的表达习惯, 因此, 考生在复习时也应该注

意训练自己的汉语表达能力。另外, 考生在使用汉语表达时, 

还存在着用词不准, 违反自然科学常识的现象。 4、有些代词

翻译得不够明确 语言的使用总是发生在一定的语言环境之中,

在语言的使用过程中, 为了避免重复, 往往需要使用一些代词

来代替前面所提到的人或物, 在考试的过程中, 考生应该仔细

地阅读全文, 找出划线部分中英语代词所指代的人或物, 并尽

量明确地把它们翻译出来。而且，还要把代词翻成它(们)所

代的名词、短语。 二、 英译汉的标准及步骤 英译汉是创造性

地运用汉语把英语所表达的思想准确而完整地重新表达出来

的语言活动。在英译汉的过程中有两点值得我们特别地注意:

(1) 汉语所要表达的是英语原文的内容.(2) 汉语译文必须通顺

流畅,符合汉语规范,还要保持原文的风格.翻译是首先要理解

原文的意思,要联系上下文,从原文词汇意义,句法结构,惯用法

等各方面吃透原文,理解原文. 100Test 下载频道开通，各类考

试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


